nornomororo dT «X miero vikaysye Y (He)icHyBaTH/ HE 3HAXOIUTUCH NeChb / Y KOTOCH,
3aCTOCOBYIOUU (DI3UYHY CHITY».

B aHrmiiicekiii MOBiI ceMa «IHTEHCHBHOCTI» 3HAaXOIUTh BIJOOPa)KEHHS Y CIOBHUKOBOMY
TIyMadeHHI JI€CITiB, BAKOPUCTOBYIOUH IMEHHHUK force «physical action» ‘(dizuyHa 1is, IKUil BKa3ye
Ha BUKOPHUCTaHHS CHJIM, HANPUKJIAJ, 3aCT. KHWXH. fo rend «to tear something apart with force or
violence» ‘po3ipBaTH 1MIOCH 31 3HAYHOIO CHIIOKO , f0 rip «to tear something quickly and with a lot of
force» ‘po3ipBaTH MIOCH MIBUIKO Ta 31 3HAYHOIO CHIIOKO’, a JiekceMa fo rive «to split with force or
violence.» ‘po30MTH 3 3aCTOCYBaHHSM CHJIM UM HACWJIbCTBA  KOMOiHye cemu (izuuHoi mii Ta
3HAYHOI IHTEHCUBHOCTI.

B ykpaiHChKili MOBI ceéMa «IHTEHCHBHOCTI» 3HaXOJUTh CBOE BUPAXCHHS y BUKOPUCTaHHI B
CJIOBHMKOBOMY TJIYMAa4€HHI TaKUX CIIiB Ta BUPA3iB: «i3 CUIIOIO», «3a JOTIOMOT'OI0 CHIINY, HAITPUKIIA
YKP. p03008Oamu, CRatOHOPY8AMu, BUNCOYPIUMU.

JlekceMr yKpalHCbKOi MOBU  XapaKTEPU3YIOThCS  CIOBOTBIPHOIO  MIPOJYKTHBHICTIO,
YTBOPIOIOUM YHWCEIbHI JIEPUBAIIMHI PSAAM OJHOKOPEHEBHX MpediKcaabHUX TIECTIB THITY YKP.
KPUUUMU-POZKPUULYEAMU-NOKPULLUMU TOILIO.

BucnoBku. OuHUIN MOCTIKEHHS TOEAHYIOTh Yy CBOIM CEMAaHTHUYHIM CTPYKTYpl CEMHU
Kay3aTHBHOCTI, €K3UCTEHIIIMHOCTI Ta 3alepeyeHHs, MPeACTaBIsIOTh MOXIAHY CKIIAIHY KaTeropito
MOBH 1 XapaKTepU3yIOThCA CiIbHOI0 0a30B010 DT «X miero vi kay3ye Y (He)icHyBatu / (HE)OyTH Y
CTaHi v2». 3a CEMaHTHUKOIO Kay3aTHBHOTO KOMITIOHEHTa 3HaueHHs aHaiizoBanux KEJI emnipuunuii
KOpIyC  JTOCHI/DKEHHS JIEMOHCTPY€E, IO JIEKCEMH aHTJIIHChKOI Ta yKpaiHChKOI MOB €
MPOAYKTUBHUMHM, JIEMOHCTPYIOTh BapiaTMBHICTh B MeEXKaxX aHAIi30BaHOI TpYyNH, a JIEKCEMHU
YKpPaiHCbKOI MOBH 30KpeMa XapaKTEPHU3yIOThCS TOMIOHICTIO CJIOBOTBIPHOI CTPYKTypH H
YTBOPIOIOTBbCA Bil JI€CTIBHMX OCHOB 3a Jomomoror mpedikciB Ta cydikciB. B mexax
aHAJTI30BaHOTO EMITIPUYHOTO MaTepiaiy OyJiM BUOKpEMJICHI JIECIIOBA i3 CEMOIO HA BUKOPUCTaHHS
PYKHM-4aCTUHI Tijla, CEMAHTUYHUMHU O3HAaKaMHM CHocoOy BHMKOHAHHS [ii (IIBUAKO/Pi3KO),
IHTEHCUBHOCTI, yJIapy.
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VJIK 81°373.611
3ACOBU BUPAXKEHHSA JIEMIHYTUBHOCTI B AHIJIIACBKIA MOBI

0. O. Cumenko

CriexTp KaTeropiiHOi CEMaHTHKH JEMIHyTHBHOCTI, OCOOJMBOCTI ii BHUSBY BHUMAararoTh
TPYHTOBHOTO aHaJIi3y JUIsl BU3HAUCHHSI PETYIISIPHOCTI / HEPETYIISPHOCTI IEBHUX 3ac00iB pearizarii
Ti€1 UM 1HIIOT CEMAHTHUKH Ta BCTAHOBIIECHHS crielu(iku rpadytoBaHHs TaKOi CEMaHTHKH, HASBHOCT1
3ac00iB iMIUTIKOBaHOI Momudikalii KaTeropiiHOi CEMaHTHUKH JEMiHYTHBHOCTI, IO aKTyali3ye
nmpo0yieMy aJeKBaTHOTO BIATBOPEHHS TAKOi CEMAHTUKH CIEI[iali30BaHUMHU / HeCTeliadi30BaHUMU
3acobamu aHTmiiChKOT MOBU. OCTaHHE MIATBEPIIKYE aKTyalbHICTh TAaKOTO aHaNi3y KaTeropiiHoi
CEMaHTHKH JAEMIHYTHBHOCTi, IO B JOCITI/KYBaHIii MOBI MpEJCTAaBICHO IUIUM apceHalOM
eKCIUTIKATUBHUX Ta IMIDIIKATUBHUX 3acO0iB, aHATI3 SKAX € MPEAMETOM JOCHIHKCHHS JaHOi
pPO3BIOKUA. Y CHIIy LBOTO HAA3BUYANHO BaXKJIMBUM TIOCTA€  MPOCTEKEHHS (PYHKIIOHATHHO-
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CEMAaHTUYHOr0 Jiana3oHy (opM AEMIHYTHBHOCTI Ta OKPECJIECHHS BIIOBIJHUX CIIOBOTBIPHHUX,
MOP(OJIOTIYHHX, JICKCHIHUX, TEKCTYaJbHUX Ta 1HIINX 3ac001B i1 BUpa)KEHHS B aHTJIIHCHKIN MOBI.

JIeMiHyTUBHICTb, 11032 BCSKUM CYMHIBOM, HAJIEXKHTD JI0 YHIBEPCATIbHO-THITOJIOTIYHUX SIBUILL,
OCKUIBKHM B CaMiil JTIFOJICHKIM MPUPO/II 3aKiIajieHa moTpeda nudepeHIriroBaTi CTaBJICHHS 10 TEBHOT
0co0m, TpeaMeTa Yu SBHINA 1 BHCIOBIIOBATH MEBHUM YHWHOM BIACHY €MOILIWHO-EKCIIPECUBHY
OIIIHKY JI0 YYaCHHKa / HEy4aCHHUKA KOMYHIKAaTHBHO-MOBJICHHEBOTO aKTYy.

TepmiHOM «aeMiHyTHB» KBali(hiKyIOTHCSI 3MEHIICHI CIIOBa, SIKI 3 PO3BUTKOM EMOIIHHO-
OI[IHHUX 3HAYEHb «IEPEPOCTAIOTHY Y (hopmu cy0’eKTUBHOI OIIHKH [1, c. 37]. 3micTOBa CTpyKTYypa
TakuX (OPMAHTIB MPEJCTABISAE CBOEPIAHUNA CEMAaHTHUYHUH CHHTE3, L0 IHTETpyeE OJHOYACHO
3HAYCHHSI PO3MIPHOI 03HAKH 00’ €KTUBHO ICHYIOUHX MPEAMETIB Ta EMOIIHHO-OIIIHHOTO B1THOIICHHS
n0 HuX 3 O0oky MoBug. CIOBO «IEMIHyTHB» HOXOAMTb 3 JIATUHCHKOI 1 NMEPeKIAAaeThCs SIK
3MEHIICHICTh,  BIATMOBIAHO  JEMIHYTHBH  TPAKTYIOTBCA K  3MEHINyBaJbHI  TOXITHI.
B. M. PycaniBcbkuii B Ennuknonenii «YkpaiHcbka MOBa» BH3HAYa€ JIEMIHYTHBHU SIK TOXiTHI
IMEHHHKH, 110 BUPAKAIOTH 3HAYCHHS 3MEHIIIEHOCTI, SIKE 3/IeOUTBIIIOr0 CYMPOBOKYE III€ 1 3HAYCHHS
cy0’exTUBHOI OIliHKM (MO3UTHMBHOI a00 HeratwBHOi) [4, c. 189]. A.Il 3arHiTko 3a3Hadvae, 11O
«JIEMIHYTUBH MOXYTh IOCTAaBaTH 3aCOOOM BHPa)KECHHS 3HEBArw, MpUHIKEHH» [2, c. 191]. Ane
JNEMIHYTHBHICTh HE BHUEPIyBaHAa BHPa)KEHHSIM JIMIIIE 3MEHIIEHOI Ta Cy0’€KTUBHOI OIIIHKH, BOHA
3HAYHO IUpIIA. SIK peanbHa 3MEHILEHICTh TIIyMAauUThCs i HEITOBHOTA BUSIBY O3HAKH MpPEAMETa YU
SBHINA. Y MEXax 3Ha4YeHHS 00’ €KTHUBHOI 3MEHIICHOCTI CIIiJl TAaKO)X BHOKPEMJIIOBATH 3HAYCHHS
HEJIOPOCIIOCTI, SIKE € PI3SHOBUIAOM 3HAUY€HHS 00’ €KTHBHOI 3MEHIIIEHOCT1, OCKITLKH BOHO BKa3y€e Ha
MaJIMX TBapHH, NTaxiB, KOMaX TOIIO, SKi I1Ie HE TOCATIN I0POCioro Biky [3, c. 117].

JIeMIHYyTUBHICTh — II€ CHUCTEMHO-MOBHE SIBUIIE, OCKIJIbKM Ha OKPEMHUX MOBHHUX spycax
(JIeKCMYHOMY, CHUHTAKCHUYHOMY, MOP(]OJIOTIYHOMY, CIOBOTBIPHOMY) YK€ 3aKpilWIMCA TIEBHI
3aco0u mis peryisipHoi i peamizarii. OcoOMMBOCTI CKIIaay, PO3MOILTY 3aKOHOMIpPHOCTEH
(YHKILIIOHYBaHHS CIIOBOTBIPHUX, JIEKCUYHHMX, CHHTAaKCHUYHUX Ta KOHTEKCTYaJbHUX 3aco0iB
BHUPaXCHHS JICMIHYTUBHUX BiTHOIICHb BU3HAYAOTH CaM 3MICT IIMX BITHOIICHD y IXHIX KOHKPETHUX
MOBHHX 3MICTOBUX BapiaHTaX, y MEBHUX THIAX CUTYaIlil 1 KOHTEKCTIB.

Po3rnsin 1eMiHyTHBHOCTI HE TOBHHEH 0OMEXYBaTHCh OKPEMOIO YaCTHHOIO MOBH YH PiBHEM
MOBHO{ CHUCTEMH, a, HaBMNaKW, MAaTH ii BCEOXONMHHUH po3risn. Y TakoMmy pasi JOCHIIKEHHS
JNEeMiHYTHBHOCTI IHTETPY€ CEMAaHTHYHY 1 (OpPMaIbHY CTOPOHH.

Y 4acTMHOMOBHIN TUIOMIMHI JAEMIHyTHBAIlis B 1 IIMPOKOMY CEHCI B aHTJINCBHKIA MOBI
MpUTaMaHHA KiJTbKOM YaCTHHAM MOBHW, a came: iMeHHWKY (kid, lamb, calf, path, stream tomo),
NpUKMETHUKY (brief, small, low, slight 1 mon.), niecnoBy (to weak, to slit, to narrow, to cut Ta iH.),
npucniBauky (little, a little, less, least, slow 1 1. iH.), BUTYKY (dear TOIIO).

OcHoBHUMH (POPMATEHUMH KOMITOHEHTaMH KaTeropii IeMiHyTUBHOCTI B aHTJTIHCHKIN MOBI € TaKi:

a) cUcTeMa, 110 00’ €THy€ Psiid TPaMaTHUYHUX (OPM 3 OJAHOPITHUM 3MICTOM (MOpQOoIoriyHa
KaTeropis, penpe3eHToBaHa adiKCaIbHUM CIIOCOOOM TBOPEHHS): aHTN. puppy, laddie, calfling,
motherling, booklet, playlet, childlishly 1 non.;

0) IeMIHYTUBHI yTBOPEHHs Ta IXHI yTPYNOBaHHS 3 HEMOBHOIO TIpaMaTHKaTI3aIli€el0
(oOMexeHe Ta HeperyJispHe OXOIUIEHHS IpaMaTUYHUX (OpM, NpeACTaBlIeHEe CKIaJHUMHU CIOBaMH,
penymiikaniitaumu popmamu): auri. cry-baby, puppy-dog, lovey-dovey Ta in.;

B) IGCMIHYTUBHI YTBOpPEHHS 3 BIACYTHIMU CIEIIaTbHUMH TpaMAaTHUYHUMHU MapKepamu
(;mekcnuHi 3aco0u y GopMi KOpEHEBHX CIiB): aHTA. kid, lamb, path, brief, low, slow, to weak, to
narrow TOUIo;

I') CHHTaKCHYHI 3acoO0M Ha pIiBHI CJIOBOCIOJIYYeHb Ta CHHTAaKCUYHHX Mojaenen. Jlms
BUPXEHHS JIEMIHYTUBHOTO 3HAUYEHHSI aHTJTIIICbKa MOBa ITUPOKO BUKOPUCTOBYE CIOBOCIIONYYCHHS,
JIe 1151 O3HaKa PEenpe3eHTOBaHa TUTbKH aTpUOYTUBHUM KOMIOHEHTOM: aHrd. low hillocks, little girl,
young doctor, tiny little kid Tomo;

I) pi3Hi KOMOIHOBaHI Ta KOHTEKCTyallbHI 3aco0H, [0 BUSBIAIOTH a00 IHTEHCHU(IKYIOThH
MO>KJTUBOCTI, 3aKJa/ieHI B CEMAaHTHUIl 3MEHIICHO-EMOIINHUX OAWHMIIb, Y TOMY YHCII TaKi, IO
HaJexaTh 0 chepH ,,IpUXoBaHOi rpaMaTuku’”’. Tak, 10 KOHTEKCTyaJIbHUX 3aC001B, [0 TOCUITIOIOTh
3HAYEHHS 3MEHIICHOCTI-TIECTIUBOCTI, MOKHA BIJIHECTH MPUCTIBHUKH 3 TIO3UTUBHUM / HETATUBHUM
HABAaHTAKCHHM: aHTI. In the lower ground a streamlet ran among the dense trees. It could be
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hardly noticed (Voinich E.D., The Gadfly). ¥ npyromy pedeHHi BKa3iBka Ha MajiCTh, 3MCHIIICHE
3HA4YEeHHSl CJIOBa ,.streamlet” yBUPA3HIOETHCS KOHTEKCTOJOTIYHUM aHAJIi30M — HAasBHICTIO B
KOHTEKCTI CIIB-1HAMKATOPIB ,,could be hardly noticed” ta ,dense trees”, aki pO3KpUBAIOTH Ta
YTOYHIOIOTh JEMiHyTHBHE 3HAUYCHHS;

OTxe, KaTeropiifHe TOHATTS JEMIHYTHMBHOCTI ICHY€ y MOBaX CaMHX PI3HHX CTPYKTYD.
Kareropiss 1eMiHyTHBHOCTI € YHIBEpCaJIbHOIO, 3aKOHOMIPHO 3 BIATOBIAHUMH Ta IPUTaAMaHHUMU
JIMIIE TIEBHIN MOBI CTPYKTYPHUMU Ta GYHKIIHHUME TU(PEPEHIIITHIMEI O3HAKaMHU.
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300MOP®HA META®OPA Y HAITIUCAX HA OJs131
YKPAIHCBKOIO TA AHTJIIMCBKOIO MOBAMUA

H. B. Cmpiox

[MorpakTyBanHs (¢eHoMeHy MeTadopH BHKIMKAJIO TUCKYCli MpoTAroM Bciel icropii
MOBO3HaBYOi Hayku. Tak, xoya MeTa(opa BBaXKA€TbCS OJHUMU 3 HANMOMYJSIPHIIIMX TPOMIB,
KOTHITUBHI JIIHTBICTH PO3TISAAIOTH ii SK MPOXYKT MOBH Ta MHCIEHHS, OCKUIBKM TIPOLECH il
CTBOPEHHSI Ta pPO3YyMIHHS BKJIIOYAIOTh BIAOOpaKEHHS MEHTaIbHMX o0pasiB [3]. ¥V Teopii
peIeBaHTHOCTI, MeTa)opa BUZHAYAETHCS SIK SIBUIIE MOBH Ta KOMYHIKaIlii, OJTHE TOHATTS MOXXe OyTH
BUKOPUCTAHO JJISl TPEACTABJICHHS 1HIIOTO Yepe3 CXOXICTh y JIOTIKO-CEMAaHTHMYHOMY IUIaHi [6].
[IpencTaBHUKM COLIOKYJIBTYPHOTO TIAXOJY HAroJomyoTh, II0 MeTa(OpUYHICTh IOBHHHA
pO3IIAaTUCh B paMax KyJbTYpPHUX CIUIBHOT, sIKI BUKOPUCTOBYIOTH Meradopu [2]. Ha mymky
MPUXMIFHUKIB KOMIUIEMEHTAPHOI TEOPii, JUIIE MOEJHAHHS PEICBAaHTICHOTO, KOHIIETITYaJIbHOTO Ta
COITIOKYJIBTYPHOTO TIIXO/IIB MOKE TTOSICHUTH, YOMY acoliailii Ta 00pa3 BUHHKAIOTh 1 YOMY BOHHU
PO3YMIIOTBCSl 1 IHTEPIPETYIOThCS TMEBHUM dYWHOM [5]. BiamoBimHO y momaHOMY JOCIHIKEHHI
MeTadopa MOTPAKTOBYETHCS K MPOAYKT MOBM, MUCIIEHHsI, KOMYHIKaLlli Ta KyJbTypH, K (irypa
MOBH, B SIKiil clIoBO abo ¢pa3a, siki OyKBaJbHO MO3HAYAIOTh MEBHUM KJIac O00'€KTIB UM TOHSTH,
BXXHUBAIOTHCS JUIS ITIO3HAYEHHS 1HIIIOTO HA OCHOBI 1X IMoai0HOCTI 200 acorarii.

TBapuHHMII CBIT - momyJsipHE Kepeno Metadop. 3 HaBHIX YaciB MOBEHIHKY JrOJEH
MOPIBHIOBAIM 3 TIOBEJIHKOIO TBAapWH, MO0 300pasuTH pi3HI aCHEeKTH JIIOJACHKOI mpupoau. Y
300Mop(HUX MeTadopax y Hamucax Ha o131, IO, IX MOBE/I1HKA, MOYYTTS Ta EMOLIT PO3YMIIOThCS
3 TOYKHU 30py TBAPUHHOTO CBITY, IX 0COOJIMBOCTEN Ta XapaKTEPUCTHUK, HAITPUKIIA:

(1) aurn. GIRLS BITE BACK WATCH OUT

(2) yxp. B mebe 6io mene MYPAILIIKH

VYV wnamwmci (1) nmiB4ara acomirolOThCS 3 HEOE3NMEYHUMHU TBapUHAMH, SIKI MOXYTh fo bite
‘BKYCHTH — ‘TIOPAHHUTH KOTOChb, 3pOOMBIIM HEBEIUKY Iipouky abo MiTKy Ha mkipi’® [4]. B
yKpaiHOMOBHOMY Hamuci (2) metadopa 6azyeTbest Ha CX0XKOCTI (PI3UIHOTO MOUYYTTA 30yIKEHHS Ta
PYXY Mypauwiox, ‘“HEBEIMKUX KOMaxXH Py MepeTuHIacTOKpwimx’ [ 1], mo mkipi.

VY OUIBIIOCTI aHIJIIOMOBHUX HAITUCIB JDKEpesIoM MeTadop Ha OJs31 BUCTYIAE TOMYJISpHA
JIOMAIITHs TBapuHA — sheep ‘BIBLS , HATPUKIIAI!

(3) aurn. I'M THE RAINBOW SHEEP OF THE FAMILY

VY (3) meradopa moOynoBaHa Ha BifoMmiil 1 Bmi3HaBaHill imiomi black sheep, ‘mopuna, sxa
BIIPI3HAETHCS BiJI PEIITH YICHIB CBOET CiM 1 UM 1HIIOT TPYTIH, 1 IKY BBa)KAIOTh MIOTAHOIO Y TAKOIO,
mo ocopomuntoe iHmMX [4]. Becenka - cumBon JITBT-pyxy. Otxe, meradopa Hagae indopMmarliito
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